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UKRAINIAN CHRISTMAS

by Laura Boulton

To the boundless spaces of the prairies and to
the industrial centers of the New World, many
thousands of Ukrainians came at the turn of the
century seeking new homes, new farm country,
They became patriotic citizens of their adopted
land, but at the same time preserved the time-
honored traditions which they brought from their
far off homeland. At Christmas time their year
reaches its climax. The Ukrainians still follow
the Julian Calendar inherited from Roman times
when the Christian church began so they cele-
brate Christmas on the 7th of Janurary. For
two weeks their holidays (from Christmas Eve,
January 6th, until Jordan Day, January 19th,
when they commemorate the baptism of Christ
in the Jordan River) are gay ‘with fine old songs,
beautiful costumes, dances and colorful tradi-
tions.

The whole family is busy for weeks before the
holiday with the Christmas preparations. The
house is beautifully cleaned and the Icons are
decorated with embroideries and gay flowers.
Grandfather puts a large sheaf of wheat in the
big family room to represent Diduk, the ancient
God of Plenty, who has always fed and protected
the family, Hay is spread under the tablecloth
and straw under the table. Each blade of hay
represents an ancestor, and the straw beneath
the table reminds the family that Christ was born
in a manger. The mother hides nuts in the straw
for the children, and if they find many, it indi-
cates rich crops and abundance for the next year.

When the children, watching at the window,
see the first star of the evening, the meal can
start. The supper begins with a spoonful of
koutja (wheat grains and poppy seeds cooked in
honey) which is served to each one by Grand-
father acting as family high priest.

The little boys chop wood for days to keep the
fires going while the mother makes ready the
special foods for the Holy Christmas Eve Supper.
There are twelve different foods for the twelve
Apostles, the most important of which are the
koutja and the holy bread. The holy bread, pre-
pared with ancient ritual, is regarded as sacred
by the whole family, and is given the place of
honor in the center of the table. Grandfather
throws a spoonful of koutja to the ceiling to be-
gin the meal; if a great deal sticks to the ceiling,
everyone is very happy for that means a good
crop of honey for the coming year.

Each Ukrainian holiday has its special cycle
of songs. Many of these, like the rituals, have
come down from pagan ceremonies when the Sun
vas the supreme God. Ancient songs, many of
hem pre-christian, are now a part of the heri-
tage of Christmas Carols. These ancient songs
""Kolyadki' were sung in pagan times toward the
end of December in honor of "kolyadki', the
birth of a new Sun when the days began to grow
longer and the Sun's power grew longer. With
the coming of Christianity Christmas took the
place of "Kolyadki'' festival.

On Christmas Eve carolers dressed as the
Three Wise Men, Shepherds, and peasants go
from house to house singing these beautiful car-
ols. The Angel with them greets the family: "We
greet you on Christmas, wishing you health.

May the Little Jesus bless all of you in this home
with happiness and good things. May you cele-
brate this festival joyfully, and live well until
the next. Christ is born."

The carolers join the family supper and all
sing carols together. After dinner when the
children hunt for nuts in the straw, the young
girls go outside and rattle spoons at the garden
gate. They listen for the barking dogs and from
the direction of the sound they know their lovers
will come.

The animals in the stables share the Christ-
mas feast. Grandfather takes holy hay and holy
bread from the table and wishes the animals con-
tentment. On this one night of the year the ani-
mals in the stable are believed to have the power
of speech and to speak among themselves of the
past, the present, and the future. When every-




one has gone to bed, Boptcha, the Grandmother,
leaves a dish of Koutja on the window sill for the
spirits of the departed ones.

On Christmas morning the Ukrainians gather
from far and near to follow the Greek Orthodox
ritual two thousand years old. The churches,
like the houses, are scrubbed, polished and dec-
orated for the holidays. The church choir has
practiced the carols in preparation for the High
Mass, in which everyone, young and old, par-
ticipates.

After Christmas Day, the hay and straw are
carried out of the house. Some is bound to the
fruit trees to make them productive. The rest
is carried out to the front gate, formed into a
cross and burned. Bits of hay are scattered
along the path from the house to the road to lead
the spirits to the cross of hay. The children
teap over the burning cross to purify themselves
in its flames. Everyone in the family, as well
as the stock in the barns is thought to be pro-
tected from disease by this rite.

On New Year's Day the little children shower
Grandmother with seeds of grain to insure a good
wheat crop, a custom born of a farming people's
need for rich crops through the coming year.

Down on the river in the piercing cold the vil-
lagers and farmers of the prairies cut great
blocks of ice two feet thick and build a beautiful
cross of ice in the churchyard for Jordan's Day,
January 19th, to remember that Christ was bap-
tized in the Jordan River. On this day the con-
gregation marches with beautiful banners around
the church singing Christmas carols. The Priest
blesses them with Holy Water and each one car-
ries a bottle full away with him to bless his home
until the next Jordan's Day.

But gaiety and color and dance are as much a
part of the Ukrainian's lives as the religious rites.
In the homes and in the community halls Ukrain-
ians dance and sing throughout the Christmas
Holidays.

The songs in this album I recorded with the
Ukrainians of Canada where in many communities
Christmas is still observed in every detail ex-
actly as in the old days in the Ukraine.

LAURA BOULTON recorced these albums
for Folkways Records.

10" Longplay :

FP 805 Yugoslavia Songs and Dances
FP 807 Swiss Songs and Dances

FP 836 Spanish Christmas Songs

FP 845 Portuguese Christmas Songs

12" Longplay :

P 434 Folkmusic of Yugoslavia

P 444 Folkmusic of the Eskimo

FP 80/1 Songs and Dances of Turkey

This album FP 828 Ukrainian Christmas
Songs was translated by Isabella and Nich-
olas Fomenko.

Moses Asch : production director.



SIDE I, Band 1. THE GREY CUCKOO

The grey cuckoo wishes good health

To good people on this beautiful holiday evening.

The cuckoo flew to this house to declare his good wishes
To good people on this beautiful holiday evening.

To declare and wish much happiness

To good people on this beautiful holiday evening.

Oh Lord, bring happiness to the man of this house;
To good people on this beautiful holiday evening.

To the man of this house and to his family.

To good people on this beautiful holiday evening.

This is a folksong called ''Shchedrevka'',
Usually it is sung by women as they go
caroling from house to house, and is
also sung in the home on the eve of the
Ukrainian holiday called JORDAN.

OlJ, SIVAYA TAYA ZOZOOLEN(b)KA,

o1J, SYVAYA TAYA ZOZOOLEN(b)KA. .
Chorus:

SCHEDRIIJ VECHEER, DOBR{IJ VECHEER,
DOBRIM LUDYAM NA ZDOROVLYA!
PRILETEELA DONA SCHEDROOVATI. ..
SCHEDRYIJ VECHEER, DOBRIlJ VECHEER,
DOBRYM LUDYAM NA ZDOROVLYA!
SCHEDROOVAT], SCHASTYA POBAZHATY..
SCHEDRIIJ VECHEER, DOBRIIJ VECHEER,
DOBRIM LUDYAM NA ZDOROVLYA!
SCHASTI, BOZHE, GOSPODARU TS(b)OMOO!

SCHEDRIIJ VECHEER, DOBRILJ VECHEER,
DOBRYM LUDYAM NA ZDOROVLYA!

off, CMBAA TAS B303VJEHBKA

Olt, ompas Tas B303yJMEHLEA...
llexpmit Bexip, modpmi#t Bezip,
Lo6pEM JoAaM Ha SAOpOBJa !

IlpraeTisa AoMa MEeApPYBATH.
llexpm#t Bewip, zoGpm# Beuip,
Jo6paM JmaaMm Eae 3A0poBJa!

lleapyBaTe, waAcTsa MOCEXATH...
llexpumit Bewip, mocpmi meuip,
Jo6pEM JASM Ha 3A0POBJA !

llacTr, Loxe, rocrnozap® nboMy!
lllenpﬁ Beuip, RoOpmit Beuip,
Lo6prM JmRaM HA& 3X0pOBJa!

l'ocrozapnw i Horo pogmmi...
Teanpuit Bewip, mo6pmit meuip,
lo6pEM JmaM He 3A0pOBJA !

GOSPODARU EE 1IJOGO RODINEE...

SCHEDRIIJ VECHEER, DOBRIIJ VECHEER,
DOBRIM LUDYAM NA ZDOROVLYA!



SIDE I, Band 2. THE MIRACLE OF THE BIRTH

The birthday of Jesus was a marvelous wonder.
A little Child, Jesus Christ was born.
A little Child, Jesus Christ was born.

The dawn rose and stayed,
looking with delight on the born Jesus,
looking with delight on the born Jesus.

All the bells in the whole world rang.

Jesus Christ, Himself is born, and the Lord is made
manifest through Jesus,

Jesus Christ, Himself is born, and the Lord is made
manifest through Jesus.

This is called ""Kolyada', a folksong sung
in church and in homes at Christmas time.

HA POXIECTBO XPHCTOBEE
Ha PoxnecTeo XpHCTOBOE AMEBO AHBHOE:
2 p. Hapopmeeca Cam Cyc XpmcToc, AmTa Maxec,

3ilmze sops, silimaa sopa, symuERxacs,
2 p. Ha Icyca pOXZOHHOrO 3&LHBEIACS .

Off, pnapmum y Boi faapoEm no mcilt Bcesemmiit:
2 p. Hapoameos Cam Cyc Xpmctoc, Cam Bor apmaemuit.

NA ROZHEDESTVO KHRISTOVEE.

NA ROZHDESTVO KHRISTOVEFE DIVO DIVNEE:

NAROD\fVSYA SAM SOOS KHRYSTOS, DITYA MALEE. (2)

ZEELISHLA ZORYA, ZEELJSHLA ZORYA, ZOOPINTLASYA,

NA EESOOSA ROZHDENNOGO ZAD‘fVi,LASYA. (2)

OLJ, VDAR‘iL‘f OO VSEE DZVON{[ PO VSEELJ VSELENNEEILJ:

v
NAROD‘fVSYA SAM SOOS KHR\iSTOS, SAM BOG YAVLENILJ. (2)



SIDE I, Band 3. TODAY THERE IS NEWS IN BETHLEHEM

Today there is news in Bethlehem.

The Virgin Girl gave to the world a Son.

In a lowly stable, among animals,

Resting on the hay is the Lord of the Universe.

The Cherubim sang to Him, glory!

The choir of angels greeted the Saviour.

The poor shepherd brought the best gift he had
To present to the Lord's Child.

Oh, Lord's Son, look with favor

On our world and our families,

And send to us from Heaven great gifts
That we can adore you forever.

""Kolyada' is sung by Ukrainian people
in church during the Christmas holi-
days, and also in homes. It was writ-
ten in 1890 by Dr. Kalytovsky.

OO VIFLEEMEE NINEE NOVINA,

00 VIFLEEMEE NINEE NOVINA:

PRECHISTA DEEVA ZRODILA SfNA.

Y BHOJEEMI HMHI HOBHHA

V OOBOGEEL] STAIJNEE POMEEZH BIDLYATY)

) (2) B!m AzEl EOBHMHA:
SPOCHIV NA SEENEE BOG NEOBNYATS. ) :l_r[p“n“:uiiu opoAma CimEa.

2 p. B yborift craitrl momlz OmpsmTH
- Cnoume Ha ciml Bor HeoSmaTmi.
VZHE KHEROOVIMI SLAVOO SPEEVAUT(b),
Bxe XepyBEME cJaBRy cmipanTs,

ANGEL(b)S(b)KEE KHOR! SPASA VEETAUT(b). Amrespcpxl xopm Cmaca piTanTs.
i bR L 2 p. NacTrp yGormit Hece, mO MOXe,

PASTIR OOBOGIIJ NESE, SCHO MOZHE, ) o6 o6rapars Amrarxo Boxe.

) (2) I'xze®s ROOpHMM OoxoM, o Boxmit Cmry
SCHOB OBDARIT! DITYATKO BOZHE. ) Ha xur? 5210:», Hally POAREY, :

2 p, 3imm Hax 5 EeGa fap NpeBeJmEmi,
llo6 Ta casemxx mo Biwmi mixm.

GLYAN(b) DOBRfM OKOM, O BOzHI1J siNOO,
NA NASHOO ZEMLU, NASHOO RODINOO,
zEESHLY NAM z NEBA DAR PREVELIkI, )

) (2)
SCHOB TYA SLAVILY PO VEECHNEE VEEKY. )



SIDE I, Band 4. PEOPLE BE HAPPY

People be happy because the Lord
today is with us.

Glad news! The Virgin Mary has brought a Son.)

Maria! Maria! Maria!

God has come to earth in human form to live
spiritually with people forever.

Glad news! . . . (2)

Three Kings came to the stable
and brought Him gifts.

Glad news! . . . (2)
This is called "Kolyada'", a folksong

sung in church and in homes at
Christmas.

RADOOIJTECYA LUDI,

RADOOIJTECYA LUDY V NAS:

BOG VESELYIJ NINEE V NAS,

TOZH VESELA NAM NOVINA, - )

PORODILA DEEVA SINA... ; (2
)

MAREEYA! MAREEYA! MAREEYA!

LUDS(b)KE TEELO BOG PRYBRAV,

SCHOB PREDVEECHNIIJ NE PROPAV.

TOZH VESELA NAM NOviNa, - )

PORODILA DEEVA SINA... ; ()
)

MAREEYA! MAREEYA! MAREEYA!

TRf TSAREE V VERTEP PRIIJSHLY

EE DAROONK! PRINESLY,

TOZH VESELA NAM NOVYNA, -

)

)
PORODILA DEEVA SfNa... ) (2)

)

)

MAREEYA! MAREEYA! MAREEYA!

PAIVATECS JnIM

Papylitecs xoauw B EHac:
Bor secesmit mEEi B Eac.
2 p. Tox Becesa Hau HOBHEA, =-
Toponraa Lipa Cuma...
Mapia! Mapia! Mapia!

Joncere Tiso Bor nmpmépas,
llo6 Tlpexeiurmit He mpomas.,
2 p. Tox Becesa mam HOBWHA, -
llopoarxa [isa CmE=a...
Mepis! Mapis! Mapis!

Tpr [api » BepTen mpmimm
I RapyHEKE IOpHHOCJHH .,

2 p. Tox Becexa EHau HOBHHE, -
lloponnxa [Aisa Cmua,..
Mapia! Mapia! Mapia!



SIDE I, Band 3. TODAY THERE IS NRWS TN D&M mrrmas

A ¥V LIILOI'O XABATHA

/
A y nroro xasaira, Ea #oro asopi,
Topare ceivi Bockomii - y loro zeopi.

llexyTs PROY-OCATPREY TA HA DOAMHH:

euncras /lisa Mapis /[lmTa spopmia.
SIDE I, Band 5. IN THE FARMER'S YARD & "R Rk

Isairac Ta i3 Heda ax xpa fAnrosm, -

2 p. Cras poHEM RyMaThL-TaxaTE, axe iu’a gaTm.
In the farmer's yard Tathuo fi - I %
wax candles are lighted. o Youy Take lM’sa, - LCYyCOM ADHCTOM.
They bake sturgeon fish for a celebration. 2 p. Cyoe Xpmere, Cmmy Boxuml, mowmuay#t T mac!
The Virgin Girl Mary was delivered of a Child.
Two angels came down from above
and began to think about the name to be) ()
given to the Holy Child. )
They decided to name Him Jesus Christ.
Jesus Christ, Lord's Son, forgive us! (2)

This is called "Kolyadka'. Ukrainian
people sing this song in church during
the Christmas holidays, and also in
homes.

A OO TS(b)OGO KHAZYAYEENA.,

A OO TS(b)OGO KHAZYAYEENA, NA IJOGO DVOREE,

GORYAT(b) SVEECHEE VOSKOVEEYEE - OO IJOGO DVOREE.

PECHOOT(b) RYBOO-OSYATRINOO TA NA RODINT:

PRECHISTAYA DEEVA MAREEYA DITYA VRODYLA,

EEZLEETAE TA EEZ NEBA AZH DVA YANGOLY, =

STALY VONT DOOMAT(b)-GADATI, YAKE EEM'YA DAT!. (2)

DAIJMO IJOMOO TAKE, EEM'YA, - EESOOSOM KHR\I’STOM.

SOOSE KHRISTE, SINOO BOzHI1J, POMILOOIJ TY NAS! (2)



SIDE II, Band 1. ALLE-ALLELUJAH!

Born! Born! Is Jesus.

Alle-Allelulia!

In a stable manger, at midnight,
Lord forgive us!

In a stable manger, at midnight,
Lora forgive us!

Jesus had neither swaddling clothes nor a pillew.

Alle-Allelulia!

Just knee-deep hay,
Lord forgive us!

Just knee-deep hay,
Lord forgive us!

This is called "Kolyada'. Ukrainian
people sing this song in church at
Christmas time, and also in homes.

NARODIVSYA, NARODYVSYA sfzfiJ.

NARODIVSYA, NARODIVSYA sizilJ, -

ALi-ALYLOOYA! -

V STALIN(b)OMOO ZHOLOBEE )

EE V PEEVNEECHNEEL] DOBEE. .. ;(2)
)

GOSPODI POMILOOILJ!

A NEE PELUSHKY, A NEE PODOOSHKY, -
ALI-ALTLOOYA! -
TEEL(b)KI SEENTSYA

SEENTSYA PO KOLEENTSYA... ) (2)

e

cospopf PoMILOOLJ!

2 p.

28D

HAPOIMBCS, HAPOJMBCS CH3uMi

Hapoamees, HapoAmBcs Cmamit, -
Am-Amaxyal -

B craltaroxy zoao6i
I p miemiwgiit goci...

Tocmoar mosmxayH !

A Bl memumxn, a ®l nogymxm, -.
Amm-Amarxyal -

Tixper cimmng

Cieng mo wouimna. ..

Tocmoam mowmmuryit!



DR LRI L LS HarnA NI AXY MYFmmiev eom -

SIDE II, Band 2. HEAVEN AND EARTH TODAY REJOICE
HEEO I 3EMJIA HVHI TOPHEECTBYXTH

Heaven and earth, heaven and earth, today rejoice!

Angels and people, angels and people, joyfully celebrate: HegoRl os #'HSOC 1 peiky xukl FOpRECERYRTY,

Amresm, JmAz, AHreJW, JOAW BECOJO NPA3AHYNT?®
XpECcTOC pOAMBCA, BOI' BOMJIOTHECH, -

Chorus: Jesus is born, The Lord Incarnate, born amongst men. Anresm cnipawrs, laple BiTawnTs,
fingels sing and greet the King. Noxair BiznamTe, a IlacTuple rpamTs,
They salute Him while shepherds play, "dyro, wymol" momizewrs.
Shepherds play, shepherds play.
Miracle! Miracle! the shepherds tell the world. V Brfwecul, y Bufuecul pecesa HopuEa:

lpeuncra Alpa, Ipeuncra Aipa nopopusa Cumal
XpueToc poamBca i T.X.

In Bethlehem, in Bethlehem, is joyful news! I um cumpemro, i uMm oumwperHo Bory moxyim gpatimo:

The Virgin Girl, the Virgin Girl has brought the Son. "Cnapa po BEmBiX, casea Bo pummix" Momy sacmimathwo.
XpucToc poxuBca 1 T.A.

Chorus: Jesus is born, . . .

SIDE II, Band 3. HERE IS NEWS FOR THE WHOLE WORLTL
And we in humility, and we in humility greet the Lord.
Glory in the highest, Glory in the highest we sing to Him.

Here is news for the whole world!

Chorus: Jesus is born, . . . The Virgin Mary gave birth to a Son.
Lightly covered with hay, and laid in a manger, ) )

This song is called "Kolyada'. Ukrainian is God's Son. )
people sing this in church during the
Christmas holiday time and also in their The Virgin Mary asked The Lord,
homes. Early in the 18th century this song "In what should I swathe my son?
was taken from the church book called You the Heaven's King, send to me gifts ) @)
""Pochaiyefski", for the man of this house.' )

g Angels descended from heaven to earth
NEBO EE ZEMLYA NINEE TORZHESTVOOUT(b). and brought gifts for the Virgin Mary:
Three wax candles and vestments of silk) @)
3 : & for Jesus Christ.
NEBO EE ZEMLYA, NEBO EE ZEMLYA NINEE TORZHESTVOOUT(b)

ANGELI, LUDI. ANGELI, LUD{ VESELO PRAZDNOOUT(b): This song is called "Kolyada', People sing
. v this in church during the Christmas holi-
Chorus: KHRISTOS RODfVSYA, BOG VOPLOTIVSYA, - day time and also in their homes.

ANGELI SPEEVAYUT(b), TSAREEE VEETAYUT(b),
M0 BCROMY CBITY CTAJA HOBHMHA

POKLEEN VEEDDAYUT(b), A PASTIREEE GRAUT(b),

flo Bevouy ceity crasa HOBHHA:
Hisa Mapis CEEa ppoamaa,
CiroM mpmTpycHza,

v % B acxax moJyoxmya

00 VIFLEEMEE, 0O VIFLEEMEE VESELA NOVINA: Cocnopuroro CHEa.

"CHOODO, CHOODO!" POVEEDAYUT(b).

PRECHISTA DEEVA, PRECHISTA DEEVA PORODILA SINA! lipa Mapia Fora mpocmaa:
B mo x 6 g CxHA CBOIO CHOBEIXAR?

Ta, HeGecHmit Hapw,
lprowm Mexl nepr -
Iporo AOMy rOCHOZ&DD.

Chorus: KHRISTOS RODYVSYA, . . .

EE M{ SMIRENNO, EE Mf SM/IRENNO BOGOO POKLEEN DAILJMO: Mpultmsm Srrosm s Eeda Ao vemxl,
. y TIprrecom napm Aisl Mapii:
"SLAVA VO VISHNEEKH, SLAVA VO VISHNEEKH" YEOMOO ZASPEEVAIJMO. Tpm ceiwl BOCKOBL,

v Ile # pram moBxoBi,
Chorus: KHRISTOS RODIVSYA, . . . Toycorl Xpmeroni.



PO VS(b)JOMOO SVEETOO STALA NOVINA.

PO VS(b)OMOO SVEETOO STALA NOVINA:
DEEVA MAREEYA CINA VPODILA,
SEENOM PRYTROOSILA, )

)
V YASLAKH POLOZH‘IILA ) (2)

)
GOSPODN(b)OGO cINA. )
DEEVA MAREEYA BOGA PROSYLA:
V SCHO zH Bf YA CINA SVOGO SPOVfLA?
TY, NEBESNIIJ TSARU,

v v
PRISHLY MENEE DART -

—~
»N
~

TS(b)OGO DOMOO GOSPODARU,

PRYIISHLY YANGOLY z NEBA'DO ZEMLEE,
PRINESLY DARY DEEVEE MAREEYEE:

TRI SVEECHEE VOSKOVEE, )

SCH 1J RiZI SHOVKOVEE, ;(z)
EESOOSOVEE KHRYSTOVEE. ;

SIDE 11, Band 4. GOOD WISHES

In Jordan's River the Lord's Son was baptized.

He was praying for you, the man of this house:

That the Good Lord from highest Heaven
Send to you health and everything good.

That in your house be love and peace.

That you have everything good, and all bad things pass by you.

That health and happiness ever increase,
And that you forget not your own church,

We greet you on this good evening. Be of good cheer.
Jesus is baptized.

Good wishes are extended by groups of
children and young people, going from
house to house. They sing outside the
house and are then invited to come in,

at which time the wishes are expressed
by the youngsters. After this, the hosts
treat them to food and some times small
piece of money. This Ukrainian holiday
called JORDAN is the day when Jesus
was baptized.

POBAZHANNYA.,

NA IJORDANS(b)KEELJ REECHTSEE SfN BOzHI1J KHRISTIVsya,

ZA VAS, GOSPODARU, SCHRO VEEN MOLYVSYA:

SCHOB\f GOSPOD(b) DOBRYLJ Z VISOKOGO NEBA

PEESLAV VAM ZDOROB'YA EE VSE, CHOGO TREBA;

SCHOB OO VASHEEIJ KHATEE BOOLO LUBO, TYKHO,

SCHOB VAM VSE TEEKALO, OMINALO LYKHO;

SCHOB ZDOROV'YA, SCHASTYA ZAVZHDI PRIBOOVALI

EE ZA REEDNOO TSERKVOO SCHOB NE ZABOOVALY.

EEZ SCHEDRIM VECHOROM, BOOD(b)TE ZDOROVEE, -

KHRISTOS KHRYSTIVSYA.

TOBAXAHHRA

Ha flopramcsxi#t piyni Cmx Boxm# xpmermmoa,
Sa Bac, roomozepm, mEpo Bim Moamses:

llo6r Pocnmoxs AoCpEE 3 BEGOROro Helba
Micxas Bax sgopoB’s i Bce, woro Tpeda;

o6 y pamiit xaril 6yao Jwéo, TEXO,
Iio6 Bax Bce TiRax0, OMNHANO JXEXO}

o6 3AOPOB’S, WACTA OABEAX NPHOYBANH
I sa pizry nepxBy mo0 He 3ACYBAXH.

Is mezpmM BewopoM, 6yAbTe sxopomi, -
XpHECTOC XPHCTHBCSH.



